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385. 
Przekład. 

Traktat 
Koncyljacyjny i Rrbitrażowy między Polską 
a$zwajcarją podpisany w Bernie, dn. 7 marca 

. 1925 roku. 

(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dnia 31 marca 
1926 r. - Dz. U. R. P. N2 36 poz. 216). . 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

M F\ C I E J R F\ T F\ J, 
Marszałek Sejmu. 

Zastępujący, zgodnie z Konstytucją, 

PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

wszęm wobec i każdemu z osobna, komu o tern 
wiedzieć należy, wiadomem czynię: 

Dnia siódmego marca tysiąc dziewięćset dwu· 
dziestego piątego roku podpisany został w Bernie 
pomi~dzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej et Rzą­
dem Związku Szwajcarskiego Traktat Koncyljacyjny 
.i F\rbitrażowy o następującem brzmieniu doslownem: 

Traktat Koncyljacyjny i flrbitrażowy pomiędzy 
Polską a Szwajcarją. 

PREZYDENT RZECZY POSPO LITEJ PO LSKIEJ 

SZWf\JCf\RSKf\ Rf\Df\ ZWIF\ZKOWF\ 

ożywieni pragnieniem rozwinięcia łączących oba 
Kraje stosunków przyjaznych, 

. Zdecydowani stosować w szerokil11 stopniu do 
swych wzajemny.ch stosunków zasady ożywiające Ligę 
Narodów, 

, . Postanowili zawrzeć Traktat Koncyljacyjny i F\rbi­
trażowy i. w tym celu mianowali swymi pełno­
mocnikami: 

Prezydeilt Rzeczypospolitej Pcłskiej: 

Pnm~ Jana M o c.l z e I e w s k i e g o; Posła Nadzwyczaj­
nego i Ministra Pełnomocnego Polski w Szwaj­
carji, 

Pana Juljana M a k o w s k i e go, Doktora Praw, Na­
czelnikaWydziału w Ministerstwie Spraw Za­
granicznych, 

Szwajcarska Rada Związkowa: 

Pana GiuseppeM o t t a, Radcę Związkowego, Na­
czelnika Związkowego Departameiltu pOlitycz­
nego, 

którzy, po okazaniu swych pełnom:xnictw, llznnnych 
za dobre i w należytej form ie wyst:lwione, zgodzili 
się na następlljące postanowienia: 

F\rtykuł pierwszy. 

Strcny Umawiające się zobowiązują się poddJ.­
wać procedurze kO:lcyljacyjnej lub procedurze arbi­
trażowej wszelkie sjJory, któreby mogły powstać po-, 

T r ai t e 
de Coociliation et d'Rrbitrage entre le Pologne 
et la Suisse, signe a Berne, le 7 mars 1925. 

fHJ NOM DE U\ REPUBLlQUE DE POLOGNE 

MF\CIEJ Rf\TF\J 
Marć<:hal de la Dlete . 

, , 

exer<;ant en yertu de la Constitution les pouvoirs . 
DU PRESIDENT DE LF\ REPUBLlQUE DE POLOGNE 

F\ tous ceux qui ces presentes Lettres verrorit fait 
. . savoir <;e qui suit: 

Un Traite de Conciliation et d'f\rbitrage ayant 
eŁe signe a Berne le sept Mars mil neuf cent vlngt 
cinq entre le Gouvernement de la Republique de 
Pologne et le Gouvernement de la Confe.deration 
Helvetique, Tra'ite, dont la teneur suit: 

Traite de conciliation et d'arbltrage entre ,· la 
Pologne et la Suisse. 

LE PRESIDENT DE U\ REPUBLlQUE DE POLOGNE 
-.. , ; 

et 
LE CONSElL FEDERF\L SUISSE 

ani mes du desir de developper les relatións 
amicales qui uńissent les deux Pays, 

decides a donner, dans leurs rapports recipro­
ques, une Iarge application aux principes dont s'inspire 
la Societe des Nations, . 

ant resolu de conclure un trait.:! de concilia­
tion et d'arbitrage et ont no'mme a cet eHet :Ieurs 
Plenipotentiaires. savo:r: 

Le President de la Republique de Pologne: . 

Monsieur Jan M o d z e I e w s Id, Envoye extraordi­
naire et . Ministrę plenipotentiaire de Pologne 
en Suisse, 

Monsieur Juljan . M a k oW s 'k i. Docteur er; DroiŁ. 
Chef de Division au ' Ministere des F\ffaires 
Etrcngeres; 

Le Conseil federal Suisse: 

Monsieur Giuseppe M o t t a, Conseiller Fedćral. 
Chef du ' Departement .Politique Federal, 

lesquels, apres s'etre fait . conhaitre leurs pleins 
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont 
convenu des d isp:lsitions'suivantes: 

Rrticle Premier. 

Les Parties contractantess'engagent ił sOumettre 
a la procedure de conćiliation ou ił la procedure 
d'arbitrage tous les differends· qui pourraient s'elevęr 

" .' 
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między Niemi, a których we wbściwym czc:s;e r.ie 
ud~bby się zabtwić na drcdze dyplcmatyczncj. 

Jednakowoż, zobowiqz<lnie to nie będz i e się sto-
sowd-J ani O;) spraw, które prawo międzynarcdo'w-e 

' pqz9st3wia wyłącznej kpmpetenc;ji państw, ani do 
~B~r6\v, db ' których rozs frzygnięcia specjalne pes :ę ­
powonie jest lub b~dzic przewidzi::me przez inne 
ukhdy zawarte przez S~rcny Umawiające się. 

Rozumie s ; ę, że różn ; ce zdań, które mo~łyby 
wyniknąć na tle zastrzeżeń wym:enionych w po­
przednim ustępie, bc;dą rozstrzygane zgcdnie z arty­
kułem 19 niniejszego Traktatu. 

Do wszelkiego sporu, podlegejąccgo rozstrzy­
gnięciu w sposób . wyżej wskawny; będzie zastoso­
wana procedura koncyljacyjna, o ile Strony n ie zgo-
dzą się poddać go natychmiastarbitrcżowi. ' 

. W razie gdybysprawozdalii<:~ opracowjne przez 
t5omi.;;ję koncyljacyjną, ustanowicną na mocy arty­
kułu ' 3 n iniejszego Traktatu, nie zostało przyjęte 
przez obie Strony, spór będzie peddany ped arbi­

'traż. jeżeli jedna ze Stron tego zażąda. 
<- ' 

f\rtykuł , 2. 

Jeżeli chodzi o spór, który, zgodnie z ustawo­
dawstwem wewnętrznem jednej ze Stron, należy 
do ·kompetencji Sądów, włączając w to i trybunały 
'administracyjne, Strona pozwana' może sprzeciwić się 
zastosowaniu do niego postępowanlakoncyljacyjnego 
lub arbitrażowego zanim kompetentnawładza.sądowa 
nie w:,da wyroku ostatecznego. 

Ządanie koncyljacji winno, w tym 'IIvypBdku, 
być zgłoszone najpóZnie j po upływie rol<.u od daty 
wyq~mia wyroku ostatecznego. 

f\rtykuł 3. 

, , W ciągu sześciu " miesięcy od d::lty wym~<'ln,! 
dokumentów ratyfikacyjnych niniejszego Traktatu, 
~trony Umawiające się ustanowią Stałą Komisję l~on­
cyljacyjną, złożoną z pięciu .cz/onków. 

Każda ze Stron zamianuje stosownie do swej 
woli jednego członka, zaś trzech pozostałych wyzna­
czą ' oni na mocy wspólnego porozumienia. Ci trzej 

' ółonkowie nie mogą być ani przynależnymi Stron 
Umawiających się, ani zamieszkiwać na iCh terytorjum, 
ani pozostaw?lć u nich na służbie. 

. ._ . Przewodniczący Komisji będzie zamianowany 
,za ;,wspólną zgodą z grona członków wspólnie wyzna­
czonych. W braku zgody pomiędzy Strona mi będz ie 
on, na żądanie Stron, wyznaczony przez Prezydenta 
Stanów Zjednoczonych ;f\meryl~i, o ile ten przystanie 
nato. 

Członkowie Komisjibęcą mianowani na prze­
ciąg lat trzech. O ile Strony nie ułożą się inaczej, 
CZłonkowie wyznaczeni wspólnie nie mogą być odwo­

Jywzni podczas trwania ich mandatu. 

Hrtykuł 4. 

W rozie śmierci lub ustąpienia jednego z e;;łon' 
I~ów Komisji koncyljacyjnej, należy dać mu n astępcę 
,na _ pozostały okres jego mandatu, w ciągu m:stępnych 
)r'~ich miesięcy, o ileb~dzie to możliwe. a w każdym 
. rązJe iarąz jak ty~!;o jakiś spór będzie przędłożony 
I\omisji. . . . 

entre elles et n'auraienŁ pu et re regles par la voie 
di plcmatiquedans lin delai raisonnable. 

Toutefois, cet engagement ne s'appliquer::l, ni 
au'x questions gue le droit lnternational laisse il la 
cornpętcnce exclusive des Etats, ni L!UX difrer~nds 
pour la solution desquels une procćdurespędalę 
est au sera prevue par d'autres accords entre łes 
Parties contractantes. 

/I est entendu que les contestations qui pour­
raie nt surgir au sujet des reserves enoncees a I'alinea 
qui precede seront tranchecs conrormement il I'article 
19 du present Traite. 

Tout differend suscq:title d'etre regle de la 
maniere indiquee ci-d essus sera soumis a la p 'rocedure 
de conciliation, a moins q ue les Purties ne conviennent 
de le soumettre immediatcment a I'arbitrage. . 

f\u cas, oU Je rapport EJabore par la Commis­
sion de cOIKil Latio n inst ituće par l'article 3 du present 
Traite n'aurait pas ete accepte par les deux Parties, 
le diffe rend sera soumis a J'arbitrage, si J'une des 
Parties le dema nde. . 

f\rticle 2. 

S'il s'agit d'un differend qui, ił teneur de la 
legislation interne de I'une des Parties, releve de b 
competence des tribuna ux, y compris les tribunaux 
admin istra tifs, la Partie dćfenderesse pOlma s'opposer 
a ce gu'il, soit soumis c1 une 'procedure de concilia­
tion ou d'arbitrage avant qu'tJn jugement detinitif 
ait ete rendu par I'autorite judic:ai re competente. 

La demą.r.de de conciliation devra, dans ce caJ, 
etre formee une annec au plus tard a compter du 
jugement dćfinit i f. 

Rrticle 3. 

Dans les six mois qui suivront I'echange des 
ratifications du present Traitć. les Parties contrac­
tantes institueront une CommisJion permanente de 
concil iation, composee de cinq membres . . 

Les Pcrties nommeront chacune un membre 
a leur gre et designerontles troi s autres d'un com mu n 
accord. Ces tro:s membres ne devront, ni etre des 
ressortissants des Parties contractantes, ni avoir I~ur 
domiCiJe su'r leur territoire ou se trouver a leurservice. 

Le President de la Commission sera nom me, 
d'un commun c:ccord, parmi les memcres d esig nes 
en con:mun. l1. defaut d'entente entre lesParties, 
il sera des'gr.~ , a b requet::! des Parties,par le 
President des Etats-Unis d 'f\m e rique, s'd y consent. 

Les membres de b Commission scront norn­
mes pour trois ans. Sauf acccrd. contraire entre 
les Parties, les membres designes encommun ne pour­
ront pas et re revoques penda nt la dure;:: ce l::!ur mandc.t. 

l1.rticłe 4. 
En cas de deces ou de retraite de run des 

membres de la Comm:ssion de conciJiation, il devra 
etre pourvu a san remplacement . pOUT le r.es te de 
laduree de son mandat, si possible, d ans l e~ trois 
m e is qui 'suivront, et, en tout cas, aussitOt qu'un 
-:lifferend aura etć soum:s ~ la Commission. 
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W razie gdyby z powodu choroby lub innej 
okoliczności jeden z członków Komisji koncyljacyjnej, 
wyznaczonych wspólnie przez Strony Umawiające się, 
nie ' mo'gł chwilowo brać udziału ' w pracach Komisji, 
Stro.ny porozumieją się co do wyznaczenia zastępcy, . 
któryby zasiadał czasowo zamiast niego. W razie 
gdyby wyznaczenie tego zastępcy nie zostało usku­
tecznione w ciągu trzech miesięcy od daty chwilo­
wegoopróżnienia się miejsca, należy postąpić zgod­
nie z artykułem 5 niniejszego Traktatu. 

Gdyby, po upływie terminu mandatu jednego 
z członków Komisji, nie wyznaczono ' mu następcy, 
należy uważać, że jego mandat jest przedłużony 
na okres lat trzech; w każdym razie Strony zastrze­
gają sobie możność, po upływie trzech lat, przeka­
zania czynności Przewodniczącego innemu z człon­
kówKomisji wspólnie wyznaczonych. 
," ." C~łonek, którego mandat dobiegł końca ';N tra­

kcie postępowania wszcz~tego, bierze w dalszym 
Ciągu udział w badaniu sporu aż do zamknięcia po­
stępowania, chociażby jego następca był już wyzna­
czony. 

f\rtykuł 5. ' 

Jeżeli w ciągu przepisnnych SZ~SCIU mIesIęcy 
nie nastąpi nominacja członków Komisji koncyljacyj­
nej, wspólnie wyznaczonych, albo, jeżeli w wypadku 
następstwa, nie będzie to załatwione w ciągu trzech 
miesięcy od daty opróżnienia się miejsca, mianowa­
nia, winny być uskutecznione zgodnie z artykułem 45 
Konwencji Haskiej z 18 października 1907 r. o ' poko­
jowem załatwianiu sporów międzynarodowych. 

f\rtykuł -6. 

. VI ciągu piętnastu dni od daty, gdy jedna 
ze Stron Umawiających się wniesie spór przed Komi­
sję koncyljacyjną, wolno będzie każdej ze Stron, dla 
zbadania tego sparu, zastąpić wyznaczanego przez 
siebie 'członka stałego przez 'osobę posiadającą w da­
nej dziedZInie specjalną znajamaśc rzeciy. 

. Strona, któraby zechciała skarzystać z tego 
prawa, winna zawiadomić c tem natychmiast drugą 
Stronę; w tym wypadku ta astatnia będzie miała 
możność skorzystać z takiego samego prawa w ciągu 
piętnastu dni od daty atrzymania przez nią tego 
powiadomienia. 
, Jednakaważ, każda ze Stron ' zastrzega sobie 

prawo 'zamianowania natychmiast zastępcy, któryby 
czasowo zastępował człanka stałego. przez nią wyzna­
czonego, w razie gdyby ten ostatni, z powadu cho­
toby lub innej okaliczności, znalazł się chwilowo 
w niemożności brania udziału w prncach Komisji. 

f\rtyklJł 7. 

Komisja koncyljacyjna będzie ' miała za iadanie 
ułatwić rozstrzygnięcie sporu, wyjaśniając, zapomo­
c~tbei::stran 'nega i sumiennego. badania, stan faktycz­
riy, ' oraz podając wnioski co. do sposabu załatwienia 
sporu, zgadnie z postanawieniami artykulu 12 niniej­
szego Traktatu. 

f\u cas, au run des membres de la Comniis­
sion de canciliation designes en commun par les 
Parties contractantes serai! momentanement empe­
che de prendre part aux travaux de la Cammissian 
par suite de maladie au de toute autre circanstance, 
les Parties s'entendront paur designer un suppleant, 
qui sie9.era temporairer.lent El sa place. Si la desi­
gnation de ce suppleant n'intervient pas dans un 
deIai de trois mai s, El compter de la vacance tern­
poraire du siege, ił sera procede conformement 
a l'article 5 du present Traite. . , 

Si, a I'expiratian du mandat d'un membre de 
la Commission, ił n'est pas paurvu ił son rempla­
cement, san mandat est cense renauvele pour une 
periode de trois ans; les Pilrties se reservent, toute­
fais, de transferer, a I'expiratian du terme de trois 
ans, les fonctions du President ił un autre des mem­
bre s de la Commission de~ignes en commun. , 

Un membre dont le mandat expire pendant la 
duree d'une procedure en cours cantinue ił prendre 
part ił l'examen du differend jusqu'a ce que la pro.­
cedure soit term~aee, nancbstant le fait que son 
remfłat;ant aurait ete designe. . 

f\rticle 5. 

Si la designation des membres de la Commis­
sion de conciliation qui sont il designer en cammun 
n'intervient pas dans le delai prevu de six mois au, 
en cas de remplacement, dans les trais mais a comp­
ter de ' la vacance du siege, ił sera procede auX na­
minations canfcrmement El I'article 45 de la Conven~ 
tian de La Hólye du 18 octobre 1907 pour le regle' 
ment pacifique des conflits internationClux. " 

\ 

f\i"ticle 6. 

Daas un delai de quinze jours a partir de la 
date, au I'une des Parties cantraci:antes aura parte 
un differend devant la Cammission de candliation, 
chacune des ' Parties pourra, pour I'exame'n de ce 
differend, remplacer le membre permanent designe 
par elle par une personne possedant une compe­
tencespeciale dans ła matiere. 

La Partie qui voudrait user de ce droit en 
avertira immediatement I'autre Partie; celle-ci aura, 
dans ce cas, la faculte d'user du meme droit dans 
lin delai de quinze jours ił partir de la date au 
l'avertissement lui sera parvenu. 

Chaque Partie se reserve, cependant,de nom­
mer immediatement un suppleant palu remplacer 
temporc:irement łe membre permGnent designe par 
elle qui, par suite de maladie au de tau~e autre 
circonstance, se trouverait momentanement empeche 
de prendre part aux travaux de lą Commission. 

f\rticle 7. 

La Commissian de canciłiaŁian aura pour tikhe 
de faciliter la salutian du differend en eclaircissant, 
par un eXBmen impartial et consciencieux,les ques­
tians de fait et en farmulant des prapasitians · eli 
vue du reglement du litige, conformement aux dispo­
sitions de J' article 12 du present T rai te. 



r ..... ,_ . J 

NI! 66.' Dziennik Ustaw. Poz. 385. 759 

Sprawa wyLJcza siG przed Komisję drogą poda­
nio, złożonego na r ęce jej Przewodniczącego przez 
jedną Ze Stroni Umawiających się. 

Strona przeciwna winna być jednocześnie po­
wia,domiona o zloże niu tego pod<:lnia przez Stronę, 
która będzie się domagała \'/szczęcia postęp owania 
koncyljacyjnego. 

F\r tykul 8. 

o ile Stro;Jy inaczej się nie ułożą, Komisja kon­
cyljacyjna b ędzie ~ię zbierała w miejscu WyznClCZO­
nem przez jej Przewodniczącego. 

F\rtykuł 9. 

Postępowanie przed Komisją koncyljacyjną bG­
dzie kontradyktoryjne. 

Komisja sama ustali procedurę, uwzględniając 
postanowienia zawarte w Tytule III l\o.nwencji Ha­
skiej ' z 18 października 1 S07 r. dla pokojowego za­
łatwiania sporów międzynarodowych, o ile nie zapad­
nie jednomyślnie uchwała przeciwna. 

Obrady Komi sji będą się toczyły przy drzwiach 
zamkniętych, chyba że Komisja, za zgodą Stron, po­
stanowi inaczej; 

F\rtykul 10. 

O ile Traktat ninIeJszy inaoejnie stanowi, orze­
czenia Komisji ' koncyljacyjnej bC;dą zapadalj wię-: 
kszością głosów; każdy człon ek będzie posiadał je­
den ' głos. Jeżeli nie wszyscy członkowie są obecni, 
w ra'zie równości głosów ~ glos Przewodniczącego 
przeważa. Orzeczer,ia Komisji co do istoty sporu bę-. 
dą mogły zapadać tylko w obecności wszystkich 
członków. 

f\rtykuł 11. 

Strony Umawiające się będą dostarczały Komi­
'sji koncyljacyjnej wszelkich pożytecznych informacyj, 
oraz , będą jej ułatwiały pod każdym względem i we 
wszelkim możliwym zakresie wykonanie jej zadania. 

F\rtykul 12. 

. Komisja koncyljacyjna złoży swoje sprawozda­
nie w ciągu sześciu miesięcy od dnia wytoczenia 
przed nią sporu, o ile Strony Umawiające się, za 
wspólnem porozumieniem sią, nie postanowiątermi­
nu tego przedłużyć. 

Gdy tylko okoliczności pozwolą na to, sprawo­
z,daniebędzie zawierało projekt załatwienia sporu. 

Zdanie umotywowane członków, którzy pozo­
stali w mniejszości, będzie zamieszczone w sprawo­
zdaniu. 

Egzemplarz sprawozdania, podpisany przez Prze­
wc;>dniczącego, będzie wręczony każdej Stroni.e. 

Sprawozdanie Komisji, ani pod względem przed­
stawienia / stanu faktycznego, ani pod względem mo­
tywów prawnych, nie będzie miało charakteru wyro­
ku , Sądu Rozjemczego. 

La Commission sera Saisie sur requete adressee 
a son President par l'une des Parties contractan­
tes. Notification de cette requete sera faitę, en 
meme temps, a la Partie adverse par la Par~łę ·qui 
demandera I'ouverture de la procedure d~ con­
cilic:;jon. 

F\rticle 8. 

La Commission de conciliation se reunira, sauf 
accord eon tra i re, au Iieu designe par son President. 

Rrticle 9. 

La procedure devant la Commission de cond­
Iiation sera contradictoire. 

La Commission reglera 'elle-meme la procedu're, 
en tenant compte, sauf decision contraire prlse 
a I'unanimite, des dispositions contenues au Titre III 
de la Convention de La Haye du 18 octobre 19(J7 
pour le reglement pacifique des confłits intern~­
tionaux. 

Les deliberations de la Commission auront Iieu 
a huis cios, a moins quela Commission, d'accord 
ave C les Parties, n'en decide autrcment. 

F\rticle 10. 

Sauf disposition contraire du presentTraiŁe, les 
decis ions de la Commission deconciliation seront 
prises a la majorite des voix. Chaque mernbre dispo­
sera d'une voix. Si tóus les membres ne sont pas 
presents, la voix du President sera decisive en cas 
de partage. La Commission ne pourra prendre des 
decisions portant sur le fond du differend que si 
tous les membres sont presents. 

F\rticle 11. 

Les Parties ~ontradantes fournironŁ , a' la Com­
mission de conciHation toutes les infor'mations u:tHes 
et lui faciliteront,a tQus egards et dao:; toute la 
mesure du possible, ł'accomplissement de sa tache. 

F\rticle 12. 

la Commission de conciliation presen~ern sQn 
r<:lpport dans les six moi s a compter du jour, , 9U 
elle aura ete saisie du differend, a moins queJes 
Parties cońtractantes ne deddent, d'un commun ac-
cord, de proroger ce delai. ' 

Le rapport comportera un 'projet , ~e regJement 
du differend toutes les fois que les circonstancęs 
Je permettronŁ. 

L'avis moUve des membres restes en minorite 
sera consigne dans le rapport. 

Un exemplaire du rapport, signe par le Presi­
dent, sera spumis a chacune des Parties. 

Le rap,port de la CO,mmission n'aura, ni en c~ 
qui concerne I'expose de,s faits, ni en cequi"coll­
cerne les considerations juridiques, I~ caractere d'une 
sentence arbitralę. 
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f\rtykuł 13. 

, , Strony podadzą sobie wznj emnie do wiadomo-' 
ści, Jak również do wiadomości Przewcdniczącego 
Komlsli koncyljacyjnej w terminie właściwym, nie 
dłużF)i~ jednak, niż trzy miesiące, czy przyjmują 
wnioski i propozycje zawarte w sprawozdaniu. , 

Rzeczą Stron jest zdecydować za wspólnązgo­
dą, czy sprawozdanie Komisji i protokół obrad moż­
na ogłosić przed uplywem terminu, w ciągu którego 
winny one zająć stanowisko co do propozycyj za­
wartych w sprawozdaniu, a jeżeli idzie o spór pod­
le~gający arbitrażowi, zanim Trybunał arbitrażowi wy-
Qay.ryrok ostateczny. ' 

f\rtykuł 14. 

Gdy, na mocy postan'owień artykułu pierwsze­
go niniejszego Traktatu, jakiś spór będzie poddany 
arbitrażowi, trybunał arbitrażowy będzie llstanowiony 
n~ mocy porozumienia Stron. 

_ O ile VI Ciągu trzech miesięcy ocldnia, gdy je­
dna , ze Stron zgłosiła drugiej żądanie arbitrażu, Try­
bunałarbitrażowy nie zostanie ustanowiony 'la zgodą 
Stron, należy zastosować sposób następujący: 

Każda ' ze Stron zamianuje dwóch arbitrów, z któ­
rych jeden winien być wybrany z listy członków 
Stałego ' Sądu Rozjemczego 'z wyłączeniem jej wła­
snych obywateli. f\rbitrzy w ten sposób wyznaczeni 
wybiorą wspólnie Przewodniczącego trybunału. W ra­
zie równości głosów wybór Przewodniczącego będzie 
powierzony Prezydentowi Stanów 2j'ednoczonych 
f\meryki, o ile ten przystanie na to. 

f\rtykuł 15. 

W razie dojścia do arbitrażu pomiędzy niemi; 
S~ony Umawiające się zobo\Viązują się zawrzeć, 
w ciągu trzech miesięcy od dnia w którym jedna ze 
Stron zgłosiła drugiej żZjdanie arbitrażu, specjalną 
umowę kompromisową, dotyczącą przedmiotu sporu 
i warunków procedury. 

, Jeżeli w terminie wskazanym nie uda się za­
wrzeć kompromisu, będzie on obowiązkowo zastą­
piony zgodnie z procedurą , przewidzianą w Tytule IV 
Konwencji Haskiej z 18 października 1907 r. o poko­
jowem załatwianiu sporów międzynarodowych, której 
poddane będzie w ty.m wypadku postE:powanie arbi­
trażowę. 

f\rty kuł 16. 

Wyrok , Sądu Rozjemczego jest dbowiązujqcy 
ł winiett być wykonany przez Strony z dobrą wiarą. 

Gdyby, wszakźe, wyrok ten stwierdził, że orze­
czenie jakiejś instancji sądowej lub wszelkiejinńej 
władzy, zależnej od jednej ze Stron Umawiających 
się; jest w całości lub częściowo przeciwne prawu 
międz,ynarodowemu, a gdyby prawo konstytucyjne 
tej Strony niezupełnie tylko pozv/alalo na"uchylenie 
w drodze adminbtracyjnej skutków orzecźi:mia o któ­
re~ , mowa, Strona poszkodowana otrzyma słuszne 
zaddśću~źynienie w innym rodzaju 

f\rtykuł 17. 

f\i-ticle 13. 

Les Partieś porte ront ił leur connaissanc~ n~ci­
proque, ainsi qu ' ił la cdnnai$sance du President "de 
la Cornrnission de cOncili atioh, dans un d(jdai raisoii­
nable, n'excedant tou,tefois pas la duree de tr9i~ . 
mois, sielles acceptent lescondusiOliS du rappoft 
et les propositions qui y sont contenues. , " ,. ' ." 

II appartiendra aux Parties de decider, d'un co'm: 
mun accord, si le rapport de la Commission et le 
proces verbal des debats peuvent etre publies avant 
!'expiration du del ai , danś lequel elles doivent se pro­
noncer su,~ I ,~s 'proposit~o,ns ' formule~s dans le, rap-; 
port ou, s II s aglt d un hhge susceptlble d'un regle7' 
ment arbitral, avant que le tribunal arbitral 'ait st~-
tue dE.finitivemenŁ. ' " ' 

F\rticle 14. 

Lorsque, en vertu des dispositions de ł'arŁide 
premier du present Traite,un differend sera soumis 
ił I'arbitrage, le tribunal arbitral sera etabli par I'a<:­
corddes Parties. " < 

f\ defaut de conslil:ution du tribunel par l',A(:-' 
cord/ des Parties dans un de lai de trois rnois a ~corri ' 
pter du jour, OU I'une des Parties aura adreśse 
a, ł'autre la demc: nde d'arbitrage, ił sera procede d€l 
la manit~re suivante: 

Chaque Partie nom mera deux arbitres, dont 
ł'un devra etre pris sur la liste des membres de la 
Cour permanente d'e rbitrage et choisia I'exciljsibh: 
de ses propres nationaux. Les arbitres ainsi 'desF 

,gnes choisirorlt ensemble le President dutribllnal. 
En cas de partage des voix, le choix du Presldertt 
sera confie au Presidertt des Etals' Unis d' f\meriquEi' 
" 1 ' SI Y (ionsent. ' : "_:' 

f\rtide 15. 
Lorsqu'i! y aura lieu ił un arbltrage eritte; enes~ 

les Parties contractantes s'engagent a concfure, dam; 
un delaide trois mois a compterdu jour, oul'iJnl!! 
des Parties aura adresse a ł'autre la demande d'ar­
bitrage, un 'compromis special concerI'lant ł'objef cllf 
Iitige, aiI'lsi que , les modaIites de la procedure. 

Si ce compromis ne peut etre conclu dans Je 
delai prevu, il y sera obligatoirement supplee cOn- , 
formement ala procedure prevue au Titre IV de la 
Comtention de La Haye du 18 odobre 1907 pour 
le reglement pacifique des conflits internatiqnaux, 
qui regira, dans ce cas, le recoursa ł'arbitrage, 

, f\rticle 16. 
La sent~nce arbitrale ' est obligatoire et doiŁ 

et re executee de bónne fol parles Parties. ' 
Si, toutefols, la sentence etabllssaltqu'une deCI- , 

sion d'une instance judiciaire ou de toute autreau~ 
torite relevant de ł'une des Parties contractantes se· 
trouve entierement ou partiellement en opposition 
ave c te droit international, et si Je droit constltutlon­
nel de cette Partie ne permettait d'effacet qu"im­
parfaitement paT voie adminishative les consequen. 
ces de la decisiondont ił s'agH, il, sera accorde ił la , 
Partie lesee ul\e satisfacflon equitable d'un autre ' 
ord re. : 

f\rtide11. 

Podczas przebiegu faktycznego postępowahia Pendant la dui'ee effective de la procedure dE! 
koncyljacyjnego lub arbitrażowego, członkowie. !?tałeJ . conciliation ou d'arbitrage, les membres de la Cóm-
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Komisji koncyljacyjnej wspólnie wyznaczeni, oraz 
. Trybunału arbitrażowego będą otrzymywali wynagro­
dzenie, którego wysokość ustalą Strony Umawia-
jące się. . 

. Każda Strona będzie ponosiła swoje własne 
~oszty oraz równą część kosztów Komisji i Trybu­
nału, . włączając w to wynagrodzenia, wymienione 
wyierwszym ustępie. . 

Rrtykuł 18. 

W ciągu trwania pOstępowania koncyljacyjnego 
i procedury arbitraźowej, Strony Umawiające się po­
w-śtrzymają się od wszelkich kroków, któreby mogły 
odbić ' się w sposób szkodliwy na przyjęciu ' propo-

i zycyj Komisji koncyljacyjnej lub na wykonaniu wy­
j roku Sądu Rozjemczego. 

f\rtykuł 19. 

Różnice zdań, które mogłyby powstać na tle 
' interpretacji lub wykonania niniejszego Traktatu, 
będą drogą zwykłej skargi;· poddane bezpośred­

' nio Stałemu Trybunnłowi Sprawiedliwości Międzyna­
tOdowej. 

f\rtykuł 20. 

. TtelHatniniejszy będzie ratyfikowany. ' Do!w­
menty ratyfikacyjne będą wymienione . w Warszawie, 
w . czasie możliwie naj krótszym. . 

" Traktat wejdzie w życie trzydziestego dnia po 
wymianie ratyfikacyj i pozostanie w mocy przez trzy 
lata. Jeżeli, na sześć miesięcy przed upływem tego 
terminu, nie zostanie on wymówiony, zachowa swą 
mot w ćlClgu nowego okresu trzyletniego I tak dalej 
W dalszymtiągu • 

. ' . , Na dowód czego Pełnomocnicy podpisali Tra!<tat 
tiiniejszy i przyłożyli li <:i' nim swe pietzącie. . 

.' . Sporżądzono vi Bethie, w dwóch egzemplarzach; 
siodmego marca 1925 r. 

L. S. (-) J. Modzelewski 

L S. (~) Dr. J. Makowski 

L. s. (~) Motta 

Zaiznaj6tniws2!y si~ z powyiszym Tra.kt~tertJ. 
tiznałetp go I uznaję za słuszny zarówno w całości, 
jak i każde z zawartych wnim postanowień, oświad­
qzam, że jest przyJ€';ty, tatyfikowany i zatwierdzony 
i przyrzekam, . że będzie ni.ezmiennie zachowywany. 

. Na dowod czego wydałem Akt niniejszy, opa-
trzóny plecźi:!dq Rzec;zypospolitej. . 

W WtlrszaWie, -dnia 29 maja 1926 r. 

(-) N. Rataj. 

Przez Pr~zyderita Rzeczypospolitej 
Prezes ~ady Ministrów: 

( ..... ) k. Bartel 

Kierownik Ministerstwa Spra\.v 
Z~grimiGznych: (--) August Zaleski 

mission permanente de conciliation designes en com­
mun et du tribunal arbitraJ recevront une indemni­
te dont le monlant sera arrete par les Parties , eon­
tractantes. 

Chllque Partie supportera ses propres frais et 
une part egale des frais de la Commission .et du 
tribunal, y compris les indemnites prevues a ł'alinea 
premier. 

f\rŁicle 18. 

Durant le cours de la procedure de eoneilia­
tion et de la procedure arbitrale, les Partiescootra­
ctantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir 
Une repercussion prejudiciable sur l'acceptation des 
propositions de la Commission de conciliation ou 
sur l'execution de la sentence arbitrale. 

f\rticle 19. 

Les contestations qui surgiraient au sujet 
de I'interpretation ou de l'execution du present Trai­
te seront soumises diredement a la Cour perma­
nente de' Justice internationale, par voie de simple 
requete. 

f\rticle 20 . 

. Le ptesent Traite sera ratifie. Les insttuments 
de ratifictian en serant echanges a Varsovie, dans 
le plus bref delai possible. 

Le Traite entrera en vigueur Je trenti~me jour 
apres l'echange des ratificatians et aura une diJreE! 
de trois annees. S' il n'est pas denonce six mois 
avant I'expiration de ce delai, iI demeurera en vi­
gueur pendcnt une nouvelle periode de trois annees, 
et ainsi de suite. . 

Eh foi de quoi, les Plenipotentiaires ont slgrie 
Je present Trllite et y ont appase leurs cathets . 

Falt a Serne, en dauble exemplaire, le sept 
mars 1925. 

L. S. (-) J. Modzelewski 
L. s. (-) Dr J. Makowski 
L. S. (-) Motta 

f\pd~s avoir . vu et examine ledit Traite,' je "af 
approuve et je I'approuve en toutes et chacunedes 
dispositions qui y sont contenues; je declare qu'ił 
est accepte, ratifi e et confirme et je promets qu'i! 
sera lnviolablement observe. 

En Fai de Quoi, rai donne les presenteś L.et .. 
trćs, revetues du Sceau de la Republique. 

fi Varsovie, le 29 mai 1926 r. 

(-) M. Rataj 

Par Je President de la RepubliquQ 
Le Presiderit du Canseil des Ministres: ' 

(,-,-) K. Bal't~/ - . 

Le Geraht cliJ Mihistere des' f\ffaires 
Etrangeres: (~) August Zaleski 


